
Sefer Devarim– the most misunderstood book in the Bible 

/Class # 13   For Torah in Motion – by Menachem Leibtag 

What is “brit Nitzavim” – and why now in year 40! 

 

I. Intro   

 Last week, we discussed chapter 27-28 , i.e. the ceremony that was 

to take place on Har Eival, where the ‘torah’ [=the laws of the main 

speech] will be written on stone, and studied and taught, at a national 

ceremony similar to Mt Sinai. 

After that commandments, and the lengthy details of the ‘blessings 

and curses’ to be ready publicly at Har Eival – we find yet ANOTHER 

covenant, in chapters 29-30, better known as “brit Nitzavim”  or alt.  “brit 

Arvot Moav”.  In today’s class, we will try to understand the purpose of 

that “brit” and its necessity – and why ‘now’ in the 40th year. 

 

Underlying questions- 

Do we need a new brit, b/c it’s been 40 years? 

Or would this “brit” have been necessary, even for first generation? 

 

Similar, blessings & curses on Har Eival, only b/c new generation 

Or was that God’s original plan for first generation as well?  



II.  Devarim 28:69 / the ‘last line’ or the ‘opening verse’? 

 דברים פרק כח 
מֹר לַעֲשׂוֹת אֶתשָמוֹעַ תִשְמַע בְקוֹל יְהוָה אֱלֹהֶיךָ-וְהָיָה, אִם א ל- , לִשְׁ וֹ - כָּ יו,  מִצְׁ תָּ

ךָ הַיּוֹם צַוְׁ נֹכִי מְׁ נְׁ --אֲשֶר אָּ תָּ לונְׁ יוֹן, עַל, כָּ ה אֱלֹהֶיךָ, עֶלְׁ הוָּ רֶץ-ךָ יְׁ אָּ ל ב.  גּוֹיֵי הָּ לֶיךָ כָּ או עָּ - ובָּ
הִשִיגךָֻ:הַ  אֵלֶה, וְׁ כוֹת הָּ רָּ ה אֱלֹהֶיךָ  בְׁ הוָּ קוֹל יְׁ מַע, בְׁ דֶה ג.  כִי תִשְׁ ה, בַשָּ רוךְ אַתָּ עִיר; ובָּ ה, בָּ רוךְ אַתָּ רִי ד.  בָּ רוךְ פְׁ ךָ  -בָּ נְׁ בִטְׁ

רִי  תֶךָופְׁ הֶמְׁ רִי בְׁ ךָ, ופְׁ תְׁ מָּ רוֹת צאֹנֶךָ--אַדְׁ תְׁ עַשְׁ פֶיךָ, וְׁ גַר אֲלָּ תֶךָ ה.  שְׁ אַרְׁ אֲךָ, ומִשְׁ רוךְ טַנְׁ ה,  ו.  בָּ רוךְ אַתָּ בֹאֶךָ; ובָּ ה, בְׁ רוךְ אַתָּ בָּ
צֵאתֶךָ ה אֶת ז.  בְׁ הוָּ נֶיךָ:-יִתֵן יְׁ פָּ פִים לְׁ לֶיךָ, נִגָּּ מִים עָּ בֶיךָ הַקָּ דֶרֶךְ  אֹיְׁ נֶיךָבְׁ פָּ כִים יָּנוסו לְׁ רָּ ה דְׁ עָּ שִבְׁ או אֵלֶיךָ, ובְׁ ד יֵצְׁ ה   ח.   אֶחָּ הוָּ צַו יְׁ יְׁ

ךָ, אֶת ךָ-אִתְׁ דֶךָ; ובֵרַכְׁ לַח יָּ כֹל מִשְׁ מֶיךָ, ובְׁ ה, בַאֲסָּ כָּ רָּ רֶץ, אֲשֶר--הַבְׁ אָּ ךְ-בָּ ה אֱלֹהֶיךָ נֹתֵן לָּ הוָּ ה לוֹ  ט.  יְׁ הוָּ ךָ יְׁ קִימְׁ יְׁ
דוֹש, כַאֲשֶר נִ  עַם קָּ בַעלְׁ ךְ:- שְׁ מֹר, אֶת  לָּ וֹ-כִי תִשְׁ ה מִצְׁ הוָּ ת יְׁ

יו כָּ רָּ , בִדְׁ תָּ לַכְׁ הָּ ל י.  אֱלֹהֶיךָ, וְׁ או כָּ רָּ רֶץ, -וְׁ אָּ ה עַמֵי הָּ הוָּ כִי שֵם יְׁ
לֶיךָ; א עָּ רָּ או, מִמֶךָּ  נִקְׁ יָּרְׁ ךָ   אי.  וְׁ תְׁ הֶמְׁ רִי בְׁ ךָ ובִפְׁ נְׁ רִי בִטְׁ ה, בִפְׁ טוֹבָּ ה לְׁ הוָּ ךָ יְׁ הוֹתִרְׁ וְׁ

רִי תֶךָ ובִפְׁ מָּ ךְ --אַדְׁ תֶת לָּ ה לַאֲבֹתֶיךָ, לָּ הוָּ בַע יְׁ ה, אֲשֶר נִשְׁ מָּ אֲדָּ  .…עַל, הָּ
 

מֹר לַעֲשׂוֹת אֶת לאֹ תִשְמַע בְקוֹל יְהוָה אֱלֹהֶיךָ,-וְהָיָה, אִם וט - לִשְׁ
ל וֹ- כָּ ךָ הַיּוֹםמִצְׁ צַוְׁ נֹכִי מְׁ יו, אֲשֶר אָּ חֻקֹתָּ יו וְׁ ל--תָּ לֶיךָ כָּ או עָּ לוֹת הָּ - ובָּ לָּ אֵלֶה,  הַקְׁ

הִשִיגוךָ  דֶה זט.  וְׁ ה, בַשָּ רור אַתָּ אָּ עִיר; וְׁ ה, בָּ רור אַתָּ תֶךָ  זי.  אָּ אַרְׁ אֲךָ, ומִשְׁ רור טַנְׁ  ..אָּ
עֶרֶב תאֹמַר מִי-בַבֹקֶר תאֹמַר מִי סז אֵה  -- יִתֵן בֹקֶר- יִתֵן עֶרֶב, ובָּ ד, ומִמַרְׁ חָּ ךָ אֲשֶר תִפְׁ בְׁ בָּ מִפַחַד לְׁ

אֶה ךָ, לאֹ סח.  עֵינֶיךָ אֲשֶר תִרְׁ תִי לְׁ מַרְׁ אֳנִיּוֹת, בַדֶרֶךְ אֲשֶר אָּ רַיִם, בָּ ה מִצְׁ הוָּ ךָ יְׁ תֹסִיף עוֹד  - וֶהֱשִיבְׁ
הּ;  אֹתָּ  }ס{   וְהִתְמַכַרְתֶם שָם לְאֹיְבֶיךָ לַעֲבָדִים וְלִשְפָחוֹת, וְאֵין קֹנֶה. לִרְׁ

 

רִיתאֵלֶה  סט רֵי הַבְׁ ה אֶת-אֲשֶר  דִבְׁ הוָּ ה יְׁ מֹשֶה,  -צִוָּ
רֹת אֵל-אֶת לִכְׁ רָּ נֵי יִשְׁׂ  : בְאֶרֶץ מוֹאָב-   -בְׁ

רִית, אֲשֶר   בַד הַבְׁ חֹרֵב.-מִלְׁ ם בְׁ רַת אִתָּ  }פ{   כָּ
 פרק כט 

א מֹשֶה אֶל א רָּ ל- וַיִּקְׁ אֵל, וַיּאֹמֶר אֲלֵהֶם:-כָּ רָּ ל   יִשְׁׂ אִיתֶם, אֵת כָּ אֶרֶץ -אַתֶם רְׁ עֵינֵיכֶם בְׁ ה לְׁ הוָּ ה יְׁ שָּׂ אֲשֶר עָּ
למִצְׁ  כָּ עֹה ולְׁ פַרְׁ ל-רַיִם, לְׁ כָּ יו, ולְׁ דָּ צוֹ-עֲבָּ או, עֵינֶיךָ ב.  אַרְׁ דֹלֹת, אֲשֶר רָּ דֹלִים, --הַמַסּוֹת, הַגְּׁ תִים הַגְּׁ הַמֹפְׁ אֹתֹת וְׁ הָּ

הֵם לאֹ ג.  הָּ מֹעַ, עַד, הַיּוֹם הַזֶה-וְׁ נַיִם לִשְׁ זְׁ אָּ אוֹת וְׁ עֵינַיִם לִרְׁ דַעַת, וְׁ כֶם לֵב לָּ ה לָּ הוָּ תַן יְׁ ה,   ד.  נָּ נָּ עִים שָּ בָּ כֶם אַרְׁ אוֹלֵךְ אֶתְׁ וָּ
ר; לאֹ בָּ ךָ לאֹ-בַמִדְׁ נַעַלְׁ מֹתֵיכֶם מֵעֲלֵיכֶם, וְׁ לו שַׂלְׁ לֶךָ-בָּ ה מֵעַל רַגְׁ תָּ לְׁ תֶם, ה.  בָּ תִיתֶם לֶחֶם לאֹ אֲכַלְׁ ר לאֹ שְׁ שֵכָּ יַיִן וְׁ מַעַן,  --וְׁ לְׁ

ה, אֱלֹהֵיכֶם הוָּ עו, כִי אֲנִי יְׁ בֹאו, אֶל ו.  תֵדְׁ קוֹם הַזֶה; וַיֵּצֵא סִיחֹן מֶלֶךְ-וַתָּ עוֹג מֶלֶךְ-הַמָּ בוֹן וְׁ אתֵנו,  -חֶשְׁ רָּ ן לִקְׁ שָּ הַבָּ

ה מָּ חָּ הּ-וַנִקַח, אֶת ז.  וַנַכֵם--לַמִלְׁ נָּ ם, וַנִתְׁ צָּ דִי אַרְׁ לַגָּּ ראובֵנִי וְׁ ה, לָּ נַחֲלָּ נַשִי--לְׁ לַחֲצִי, שֵבֶט הַמְׁ תֶם,   ח .  וְׁ מַרְׁ ושְׁ
ם דִבְרֵי הַבְרִית הַזאֹת,-אֶת כִילו,  --וַעֲשִׂיתֶם, אֹתָּ מַעַן תַשְׁׂ לְׁ

ל  }פ{  אֲשֶר תַעֲשׂון.-אֵת כָּ

ה אֱלֹהֵיכֶם ט הוָּ נֵי יְׁ כֶם, לִפְׁ בִים הַיּוֹם כֻלְׁ אשֵיכֶם    :אַתֶם נִצָּ רָּ

אֵל רָּ רֵיכֶם, כֹל, אִיש יִשְׁׂ שֹטְׁ נֵיכֶם וְׁ טֵיכֶם, זִקְׁ שֵיכֶם י.  שִבְׁ כֶם נְׁ קֶרֶב  --טַפְׁ ךָ, אֲשֶר בְׁ גֵרְׁ וְׁ

-- בִבְרִית יְהוָה אֱלֹהֶיךָלְעָבְרְךָ,  יא.  מֵחֹטֵב עֵצֶיךָ, עַד שֹאֵב מֵימֶיךָ    מַחֲנֶיךָ:
אֹתְךָ  -לְמַעַן הָקִים יב.  , כֹרֵת עִמְךָ הַיּוֹםאֲשֶר יְהוָה אֱלֹהֶיךָ  בְאָלָתוֹ:וּ

; וְכַאֲשֶר  לָךְ-כַאֲשֶר, דִבֶר--לְךָ לֵאלֹהִים-הַיּוֹם לוֹ לְעָם, וְהוּא יִהְיֶה
כֶ  יג.  נִשְבַע לַאֲבֹתֶיךָ, לְאַבְרָהָם לְיִצְחָק וּלְיַעֲקֹב בַדְׁ כֶם, לְׁ לאֹ אִתְׁ  /…םוְׁ



  

A. What is “brit Nitzavim” ? [Devarim chapter 29] 

ה אַתֶם נִצָבִים הַיּוֹם כֻּלְכֶם  ט הוָּ נֵי יְׁ , לִפְׁ
טֵיכֶם  ם:אֱלֹהֵיכֶ  אשֵיכֶם שִבְׁ נֵיכֶם  רָּ , זִקְׁ

אֵל.  רָּ רֵיכֶם, כֹל, אִיש יִשְׁׂ שֹטְׁ  וְׁ

9 Ye are standing this day all of you 
before the LORD your God: your 
heads, your tribes, your elders, and 
your officers, even all the men of 
Israel, 

שֵיכֶם   י כֶם נְׁ גֵרְׁ --טַפְׁ קֶרֶב  וְׁ ךָ, אֲשֶר בְׁ
 מֵחֹטֵב עֵצֶיךָ, עַד שֹאֵב מֵימֶיךָ.   יךָ:מַחֲנֶ 

10 your little ones, your wives, and 
thy stranger that is in the midst of thy 
camp, from the hewer of thy wood 
unto the drawer of thy water; 

--יְהוָה אֱלֹהֶיךָ בִבְרִיתלְעָבְרְךָ,   יא 
תוֹ: לָּ אָּ ךָ הַיּוֹם.   ובְׁ ה אֱלֹהֶיךָ, כֹרֵת עִמְׁ הוָּ  אֲשֶר יְׁ

11 that thou shouldest enter into the 
covenant of the LORD thy God--and 
into His oath--which the LORD thy 
God maketh with thee this day; 

, וְהוּא אֹתְךָ הַיּוֹם לוֹ לְעָם -הָקִיםלְמַעַן    יב
ךְ; -כַאֲשֶר, דִבֶר--לְךָ לֵאלֹהִים-יֶההְ יִ  וְכַאֲשֶר לָּ

יַעֲקֹב.נִשְבַע לַאֲבֹתֶיךָ ק ולְׁ חָּ יִצְׁ ם לְׁ הָּ רָּ אַבְׁ  , לְׁ

12 that He may establish thee this day 
unto Himself for a people, and that 
He may be unto thee a God, as He 
spoke unto thee, and as He swore 
unto thy fathers, to Abraham, to 
Isaac, and to Jacob. 

כֶם  יג בַדְׁ כֶם, לְׁ לאֹ אִתְׁ נֹכִי, כֹרֵת אֶת --וְׁ רִית -אָּ הַבְׁ
אֶת ה, הַזאֹת. -הַזאֹת, וְׁ לָּ אָּ  הָּ

13 Neither with you only do I make 
this covenant and this oath; 

נוֹ פֹה, עִמָּ -כִי אֶת  יד נֵי,  אֲשֶר יֶשְׁ נו עֹמֵד הַיּוֹם, לִפְׁ
ה אֱ  הוָּ  וְאֵת אֲשֶר אֵינֶנּוּ פֹה, עִמָנוּ הַיּוֹם. לֹהֵינו; יְׁ

14 but with him that standeth here 
with us this day before the LORD our 
God, and also with him that is not 
here with us this day-- 

יָשַבְנוּ בְאֶרֶץ  -אַתֶם יְדַעְתֶם, אֵת אֲשֶר-כִי  טו
עָבַרְנוּ בְקֶרֶב הַגּוֹיִם, אֲשֶר -מִצְרָיִם, וְאֵת אֲשֶר

 עֲבַרְתֶם.

15 for ye know how we dwelt in the 
land of Egypt; and how we came 
through the midst of the nations 
through which ye passed; 

עֵץ --שִקּוּצֵיהֶם, וְאֵת, גִּלֻּלֵיהֶם-וַתִרְאוּ, אֶת  טז
 וָאֶבֶן, כֶסֶף וְזָהָב אֲשֶר עִמָהֶם. 

16 and ye have seen their detestable 
things, and their idols, wood and 
stone, silver and gold, which were 
with them-- 

-אִשָה אוֹ מִשְפָחָה אוֹ-יֵש בָכֶם אִיש אוֹ-פֶן  יז
שֵבֶט, אֲשֶר לְבָבוֹ פֹנֶה הַיּוֹם מֵעִם יְהוָה אֱלֹהֵינוּ,  

17 lest there should be among you 
man, or woman, or family, or 
tribe, whose heart turneth away 
this day from the LORD our God, 
to go to serve the gods of those 
nations; lest there should be among 



יֵש -ןפֶ    אֱלֹהֵי הַגּוֹיִם הָהֵם:-לָלֶכֶת לַעֲבֹד, אֶת
 וְלַעֲנָה. --בָכֶם, שֹרֶש פֹרֶה ראֹש

you a root that beareth gall and 
wormwood; 

דִבְרֵי הָאָלָה הַזאֹת,  -וְהָיָה בְשָמְעוֹ אֶת  יח 
כִי --לִי-וְהִתְבָרֵךְ בִלְבָבוֹ לֵאמֹר שָלוֹם יִהְיֶה

-לְמַעַן סְפוֹת הָרָוָה, אֶת  בִשְרִרוּת לִבִי, אֵלֵךְ:
 הַצְמֵאָה. 

18 and it come to pass, when he 
heareth the words of this curse, 
that he bless himself in his heart, 
saying: 'I shall have peace, though 
I walk in the stubbornness of my 
heart--that the watered be swept 
away with the dry'; 

-כִי אָז יֶעְשַן אַף--יאֹבֶה יְהוָה, סְלֹחַ לוֹ-לאֹ   יט
הָאָלָה -תוֹ בָאִיש הַהוּא, וְרָבְצָה בוֹ כָליְהוָה וְקִנְאָ 

שְמוֹ,  - הַכְתוּבָה בַסֵפֶר הַזֶה; וּמָחָה יְהוָה אֶת
 מִתַחַת הַשָמָיִם. 

19 the LORD will not be willing to 
pardon him, but then the anger of 
the LORD and His jealousy shall 
be kindled against that man, and 
all the curse that is written in this 
book shall lie upon him, and the 
LORD shall blot out his name from 
under heaven; 

 

 

B. When did He tell our forefathers? [Breishit 17 –‘brit Milah’] 

ם, בֶן  א רָּ הִי אַבְׁ תֵשַע -וַיְׁ ה וְׁ נָּ עִים שָּ תִשְׁ
ה אֶל הוָּ א יְׁ נִים; וַיֵּרָּ יו  -שָּ ם, וַיּאֹמֶר אֵלָּ רָּ אַבְׁ

 הִתְהַלֵךְ לְפָנַי, וֶהְיֵה תָמִים.--אֵל שַדַי-אֲנִי

1 And when Abram was ninety years 
old and nine, the LORD appeared to 
Abram, and said unto him: 'I am God 
Almighty; walk before Me, and be 
thou wholehearted. 

בֶה  וְאֶתְנָה בְרִיתִי, בֵינִי וּבֵינֶךָ  ב אַרְׁ ; וְׁ
אֹד.  אֹד מְׁ ךָ, בִמְׁ  אוֹתְׁ

2 And I will make My covenant 
between Me and thee, and will 
multiply thee exceedingly.' 

ם, עַלוַיִּפֹל אַ   ג רָּ דַבֵר אִתוֹ  -בְׁ יו; וַיְׁ נָּ פָּ
 אֱלֹהִים, לֵאמֹר.

3 And Abram fell on his face; and God 
talked with him, saying: 

אֲנִי, הִנֵּה בְרִיתִי אִתָךְ; וְהָיִיתָ, לְאַב    ד
 . הֲמוֹן גּוֹיִם

4 'As for Me, behold, My covenant is 
with thee, and thou shalt be the father 
of a multitude of nations. 

לאֹ  ה רֵא עוֹד אֶת-וְׁ ה  -יִקָּ יָּ הָּ ם; וְׁ רָּ ךָ, אַבְׁ שִמְׁ
ם,  הָּ רָּ ךָ אַבְׁ תַתִיךָ. -כִי אַבשִמְׁ  הֲמוֹן גּוֹיִם נְׁ

5 Neither shall thy name any more be 
called Abram, but thy name shall be 
Abraham; for the father of a multitude 
of nations have I made thee. 



תַתִיךָ    ו אֹד, ונְׁ אֹד מְׁ ךָ בִמְׁ רֵתִי אֹתְׁ הִפְׁ וְׁ
ךָ יֵצֵאו.  כִים, מִמְׁ לָּ גוֹיִם; ומְׁ  לְׁ

6 And I will make thee exceeding 
fruitful, and I will make nations of 
thee, and kings shall come out of thee. 

רִיתִי בֵינִי ובֵינֶךָ-וַהֲקִמֹתִי אֶת  ז , ובֵין  בְׁ
ם דֹרֹתָּ עֲךָ אַחֲרֶיךָ לְׁ לִבְרִית  --זַרְׁ

עֲךָ לִהְיוֹת לְךָ לֵאלֹהִים  :עוֹלָם זַרְׁ , ולְׁ
 יךָ. אַחֲרֶ 

7 And I will establish My covenant 
between Me and thee and thy seed 
after thee throughout their generations 
for an everlasting covenant, to be a 
God unto thee and to thy seed after 
thee. 

עֲךָ אַחֲרֶיךָ אֵת אֶרֶץ   ח זַרְׁ ךָ ולְׁ תַתִי לְׁ נָּ וְׁ
גֻרֶיךָ,  למְׁ ם;  -אֵת כָּ נַעַן, לַאֲחֻזַת, עוֹלָּ אֶרֶץ כְׁ

 .וְהָיִיתִי לָהֶם, לֵאלֹהִים

8 And I will give unto thee, and to thy 
seed after thee, the land of thy 
sojournings, all the land of Canaan, for 
an everlasting possession; and I will be 
their God.' 

ה אֶת-לֹהִים אֶלוַיּאֹמֶר אֱ   ט אַתָּ ם, וְׁ הָּ רָּ - אַבְׁ
מֹר רִיתִי תִשְׁ ם. --בְׁ דֹרֹתָּ עֲךָ אַחֲרֶיךָ, לְׁ זַרְׁ ה וְׁ  אַתָּ

9 And God said unto Abraham: 'And 
as for thee, thou shalt keep My 
covenant, thou, and thy seed after thee 
throughout their generations. 

רִיתִי אֲשֶ   י רו, בֵינִי ובֵינֵיכֶם, זאֹת בְׁ מְׁ וּבֵין  ר תִשְׁ
ל  :זַרְעֲךָ, אַחֲרֶיךָ כֶם, כָּ ר.-הִמוֹל לָּ כָּ  זָּ

10 This is My covenant, which ye shall 
keep, between Me and you and thy 
seed after thee: every male among you 
shall be circumcised. 

כֶם;   יא  לַתְׁ רְׁ שַׂר עָּ תֶם, אֵת בְׁ מַלְׁ וְהָיָה לְאוֹת ונְׁ
 בְרִית, בֵינִי וּבֵינֵיכֶם. 

11 And ye shall be circumcised in the 
flesh of your foreskin; and it shall be a 
token of a covenant betwixt Me and 
you. 

 

Note as well the parallels to ‘brit ha’Keshet’ Breishit chapter 9  

 . …פְרוּ וּרְבוּ בָנָיו; וַיאֹמֶר לָהֶם-נֹחַ וְאֶת-, אֶתאֱלֹקים א וַיְבָרֶךְ  

 ... בְרִיתִי אִתְכֶם- מֵקִים אֶתי אֲנִי, הִנְנִ נֹחַ  וַ -אֶל אֱלֹקים  ר וַיאֹמֶ  ח

 . לְשַחֵת הָאָרֶץיִהְיֶה עוֹד מַבוּל,  -וְלאֹ ...בְרִיתִי אִתְכֶם - וַהֲקִמֹתִי אֶתיא  

 אֲנִי נֹתֵן בֵינִי וּבֵינֵיכֶם... -אֲשֶר  הַבְרִית- זאֹת אוֹת  אֱלֹקים יב וַיאֹמֶר  

 וְהָיְתָה לְאוֹת בְרִית, בֵינִי וּבֵין הָאָרֶץ.      , נָתַתִי בֶעָנָן;קַשְתִי - אֶת

 

 



C. When did He tell generation of the desert? 
 [Before leaving Egypt Shmot chapter 6 ] 

נֵי  ו כֵן אֱמֹר לִבְׁ אֵל,  -לָּ רָּ היִשְׁׂ הוָּ  , אֲנִי יְׁ
רַיִם,  לֹת מִצְׁ כֶם מִתַחַת סִבְׁ הוֹצֵאתִי אֶתְׁ וְׁ

כֶם   תִי אֶתְׁ אַלְׁ גָּ ם; וְׁ תָּ כֶם מֵעֲבֹדָּ תִי אֶתְׁ הִצַלְׁ וְׁ
ה טויָּ רוֹעַ נְׁ דֹלִים.בִזְׁ טִים גְּׁ פָּ  , ובִשְׁ

6 Wherefore say unto the children of 
Israel: I am the LORD, and I will bring 
you out from under the burdens of the 
Egyptians, and I will deliver you from 
their bondage, and I will redeem you 
with an outstretched arm, and with great 
judgments; 

 ,וְלָקַחְתִי אֶתְכֶם לִי לְעָם  ז

תֶם, כִי    ;וְהָיִיתִי לָכֶם לֵאלֹהִים  וִידַעְׁ

כֶם,   , הַמוֹצִיא אֲנִי יְהוָה אֱלֹהֵיכֶם אֶתְׁ
יִם.מִ  רָּ לוֹת מִצְׁ  תַחַת סִבְׁ

7 and I will take you to Me for a people, 
and I will be to you a God; and ye shall 
know that I am the LORD your God, 
who brought you out from under the 
burdens of the Egyptians. 

כֶם, אֶל  ח הֵבֵאתִי אֶתְׁ רֶץ, אֲשֶר -וְׁ אָּ הָּ
אתִי אֶת שָּׂ הּ -נָּ תֵת אֹתָּ דִי, לָּ ם יָּ הָּ רָּ אַבְׁ  לְׁ

יַעֲקֹב;  ק ולְׁ חָּ יִצְׁ  לְׁ

ה,    שָּ כֶם מוֹרָּ הּ לָּ תַתִי אֹתָּ נָּ הוְׁ הוָּ  .אֲנִי יְׁ

8 And I will bring you in unto the land, 
concerning which I lifted up My hand to 
give it to Abraham, to Isaac, and to 
Jacob; and I will give it you for a 
heritage: I am the LORD.' 

 

[Before Matan Torah Shmot chapter 19] 
5 Now therefore,  
  if you will hearken unto My 
voice,    and keep My covenant,  
[then] you shall be Mine own 
treasure   from among all peoples;  

for [because/even though] all the earth is 

Mine; 6 and you shall be for Me a 
kingdom of priests, and a holy 
nation. These are the words which you shall 

speak 

שָמוֹעַ תִשְמְעוּ בְקלִֹי,  - אִם   וְעַתָה,   ה .   

  יִיתֶם לִי וִהְ -- בְרִיתִי - וּשְמַרְתֶם, אֶת 

  . הָאָרֶץ - לִי כָל - , כִי הָעַמִים - סְגֻלָה מִכָל 

מַמְלֶכֶת כהֲֹנִים,    לִי - וְאַתֶם תִהְיוּ   ו  

 . …אֵלֶה, הַדְבָרִים, אֲשֶר תְדַבֵר     : וְגוֹי קָדוֹש 

 
After the commandment to build the Mishkan / Shmot chapter 29] 

תִי אֶת  מד קִדַשְׁ אֶתאֹ - וְׁ - הֶל מוֹעֵד, וְׁ
אֶת בֵחַ; וְׁ אֶת-הַמִזְׁ יו אֲקַדֵ -אַהֲרֹן וְׁ נָּ ש,  בָּ

כַהֵן לִי  .לְׁ

44 And I will sanctify the tent of meeting, 
and the altar; Aaron also and his sons will I 
sanctify, to minister to Me in the priest's 
office. 



תוֹךְ   מה תִי, בְׁ כַנְׁ שָּ אֵל; וְׁ רָּ נֵי יִשְׁׂ בְׁ
 . וְהָיִיתִי לָהֶם, לֵאלֹהִים

45 And I will dwell among the children of 
Israel, and will be their God. 

ה אֱלֹהֵיהֶם, אֲשֶר   מו הוָּ עו, כִי אֲנִי יְׁ יָּדְׁ וְׁ
נִי   כְׁ שָּ רַיִם, לְׁ ם מֵאֶרֶץ מִצְׁ הוֹצֵאתִי אֹתָּ

ם תוֹכָּ   . אֲנִי, יְהוָה אֱלֹהֵיהֶם  :בְׁ

46 And they shall know that I am the LORD 
their God, that brought them forth out of the 
land of Egypt, that I may dwell among them. 
I am the LORD their God. 

 Commandment to keep Shabbat [after the Mishkan] 

  : שַבְתֹתַי תִשְמֹרוּ - אַךְ אֶת   לֵאמֹר שְרָאֵל,  יִ   בְנֵי - וְאַתָה דַבֵר אֶל   יג      שמות פרק לא 

 - לְדרֹתֵֹיכֶם  כִי אוֹת הִוא בֵינִי וּבֵינֵיכֶם, 

 .…לָדַעַת, כִי אֲנִי יְהוָה מְקַדִשְכֶם-

 

III. The need for the two covenants at the conclusion of Sefer Devarim 

   [chapters 27 thru 30 / brit Har Eival & brit Arvot Moav]   

  

Outline of the main speech in Sefer Devarim, and its key sections: 

 Chapter 5   Moshe Rabeinu retells the story of Maamad Har Sinai, 

 and how he received at that time - the laws that he is about to teach 

 Chapters 6->11  - The “mitzvah” section , the love & fear of God 

/ From “shema” to “v’haya im shmoah” 

 Chapters 12->26  - The “chukim u’mishpatim” section  

/ The Laws that will establish God’s nation 

concludes in chapter 26 with: 

ךָ לַעֲשׂוֹת אֶתהַיּוֹם הַזֶה   יט  -  טז צַוְׁ ה אֱלֹהֶיךָ מְׁ הוָּ קִּים הָאֵלֶה- , יְׁ - וְאֶת הַחֻּ
תָּ  מִשְפָטִיםהַ  מַרְׁ שָּ ל; וְׁ כָּ ם, בְׁ שִׂיתָּ אוֹתָּ עָּ ל-וְׁ כָּ ךָ ובְׁ בְׁ בָּ שֶךָ. -לְׁ  נַפְׁ

 הַיּוֹם , יְהוָה הֶאֱמַרְתָ -אֶת

ךָ לֵאלֹהִים  • יוֹת לְׁ  לִהְׁ

יו  • כָּ רָּ לֶכֶת בִדְׁ לָּ  וְׁ

וֹ  • יו ומִצְׁ מֹר חֻקָּ לִשְׁ יו וְׁ טָּ פָּ יו ומִשְׁ  תָּ

קֹלוֹ. • מֹעַ בְׁ לִשְׁ  וְׁ

 , הַיּוֹם יַהוָה הֶאֱמִירְךָו  



עַם  • יוֹת לוֹ לְׁ גֻלָּ לִהְׁ ךְ; -ה, כַאֲשֶר, דִבֶרסְׁ  לָּ

ל • מֹר, כָּ לִשְׁ וֹ-וְׁ יומִצְׁ  .תָּ

ל • יוֹן, עַל כָּ ךָ עֶלְׁ תִתְׁ ה, -ולְׁ שָּׂ  הַגּוֹיִם אֲשֶר עָּ
o לִתְהִלָה, וּלְשֵם וּלְתִפְאָרֶת  ; 

ךָ  • יֹתְׁ לִהְׁ  , כַאֲשֶר דִבֵר.קָדֹש לַיהוָה אֱלֹהֶיךָ-עַםוְׁ

 
Followed by Brit Har Eival (chapters 27-28) 

 Reward & Punishment (introduced by purpose) 

  This goes together with the ceremony at Har Eival 

 After writing down the torah & teaching it 

i.e. it will take place in the Land of Israel 

 

Then Brit Nitzavim / Arvot Moav (chapters 29-30) 

 The eternal nature of the covenant (introduced by purpose) 

 This covenant is happening NOW, it’s a “brit” about The “brit” 

   The eternal nature of “brit Sinai” – that we can NOT break out 

 Nor can Hashem break out  - just like “brit ha’Keshet”! 

See Haftara Parshat Noach – Isaiah 54 

תִי  מֵי נֹחַ, זאֹת לִי-כִי  ט בַעְׁ , אֲשֶר נִשְׁ
רֶץ-נֹחַ עוֹד, עַל-מֵעֲבֹר מֵי אָּ כֵן נִשְבַעְתִי  --הָּ

 . בָךְ-גְּעָרמִקְּצֹף עָלַיִךְ, וּמִ 

9 For this is as the waters of Noah 
unto Me; for as I have sworn that the 
waters of Noah should no more go 
over the earth, so have I sworn that I 
would not be wroth with thee, nor 
rebuke thee. 

מו   י עוֹת תְׁ בָּ הַגְּׁ רִים יָּמושו, וְׁ הכִי הֶהָּ -- טֶינָּ
דִי מֵאִתֵךְ לאֹ חַסְׁ וּבְרִית שְלוֹמִי  יָּמוש, -וְׁ

ה.  לאֹ תָמוּט,  הוָּ רַחֲמֵךְ, יְׁ מַר מְׁ  }ס{  אָּ

10 For the mountains may depart, and 
the hills be removed; but My 
kindness shall not depart from thee, 
neither shall My covenant of peace 
be removed, saith the LORD that 
hath compassion on thee. {S} 

  

See also Yirmiyahu 33:23-26  



IV. The Biblical themes in our Rosh ha’Shana prayers /”malchiot” 

Opening Prayer of RH ”shmon’esray” 

 

 אתה בחרתנו -פתיחה 

 

You chose us from all the nations 

You loved us, and wanted us 

You elevated us above all the ‘languages’  

You sanctified us [made us holy] with your 

commandments [mitzvot] 

You brought us close to You our King -     - in 

order that we would serve You. 

And You have called upon us associated with us] - 

Your Great & Holy name. 

 

 אַתָה בְחַרְתָנוּ מִכָל הָעַמִים

 אָהַבְתָ אותָנוּ וְרָצִיתָ בָנוּ,     

 תָנוּ מִכָל הַלְשונות  וְרומַמְ  

 וְקִדַשְתָנוּ בְמִצְותֶיךָ, 

 כֵנוּ לַעֲבודָתֶךָ וְקֵרַבְתָנוּ מַלְ   

 עָלֵינוּ קָרָאתָ וְהַקָדוש   וְשִמְךָ הַגָדול   

[Compare to Devarim 10:12-19] 

 

 

Closing Prayer of RH “shmon’esray” 

 

 

 

 מלוך על כל העולם -חתימה

Our God, and God of our fathers: 

Reign upon the entire world with Your glory 

Elevate Yourself over the entire Land.. 

Appear with Your great strength over all the 

inhabitants of the earth… 

Let every created being understand that You 

created him.. 

And let everything breathing soul say: 

That Hashem – the God of Israel – He is King, 

and His Kingdom rules supreme. 

Sanctify us with your Commandments 

Put our portion with Your Torah…  

And purify our hearts so that we can truthfully 

serve You. 

Because you are a true God, and Your words 

are true and eternal….  

 אֱלהֵינו וֵאלהֵי אֲבותֵינו

 ,הָעולָם כֻּלו בִכְבודֶךָמְלךְ עַל כָל  

רֶךָ,   רֶץ בִיקָּ אָּ ל הָּ שֵׂא עַל כָּ הִנָּ  וְׁ
יֵדַע  צֶךָ, וְׁ בֵי תֵבֵל אַרְׁ ל יושְׁ און עֻזֶךָ עַל כָּ הופַע בַהֲדַר גְּׁ  וְׁ

תו  עַלְׁ ה פְׁ עול כִי אַתָּ ל פָּ  כָּ
תו,  צַרְׁ ה יְׁ צור כִי אַתָּ ל יְׁ יָּבִין כָּ  וְׁ

ה בְׁ   מָּ שָּ יאמַר כל אֲשֶר נְׁ  אַפו וְׁ

   מֶלֶךְ-   ה' אֱלהֵי יִשְרָאֵל 

ה  לָּ שָּ כותו בַכל מָּ   :ומַלְׁ
ותֶיךָ קַדְשֵנוּ מִצְׁ  בְׁ

תֶךָ,   תורָּ קֵנו בְׁ תֵן חֶלְׁ  וְׁ
עֵנו מִטּו  תֶךָ,  שַׂבְׁ חֵנו בִישועָּ שַׂמְׁ  בֶךָ וְׁ

 בֶאֱמֶת,  וְטַהֵר לִבֵנוּ לְעָבְדְךָ
ה אֱלהִים אֱמֶת    כִי אַתָּ

ךָ  רְׁ בָּ עַדודְׁ קַיָּּם לָּ   : אֱמֶת וְׁ

ה ה'  רוךְ אַתָּ   – מֶלֶךְ עַל כָל הָאָרֶץבָּ

רון מְקַדֵש יִשְרָאֵל  יום הַזִכָּ  :וְׁ

 [See Devarim 4:5-8, 5:1 & 26:16-19] 



 


